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Özet 

Bu araĢtırma اٌّطش ve اٌغ١ش kelimelerinin Kur‟an ve hadislerde kullanılıĢını 

derinlemesine incelemeyi ve filolojik özelliklerini ortaya koymayı hedeflemektedir. 

Bu hedefe ulaĢmak için de araĢtırma, filolojik eserleri ve bunların dıĢındaki 

kaynaklarda اٌّطش ve اٌغ١ش kelimelerinin anlamsal farklılıklarını ortaya koyan bir giriĢle 

baĢlamıĢtır. AraĢtırma bu kelimelerin lüğavi kullanımı ile Kur‟an-ı Kerim‟deki 

anlamları arasındaki farklılığı ortaya koymak için yapılmıĢtır. Yine bu çalıĢma, her iki 

lafzın birlikte ve farklı kullanımları ile Kur‟an ve hadislerdeki kullanımları üzerinde 

durmayı amaç edinmiĢtir. Bunu yaparken de her iki kelimeyi dil açısından inceleyerek 

kullanıldığı yerleri ele almıĢtır. AraĢtırma ulaĢtığı önemli sonuçları ortaya koyarak son 

bulmuĢtur.  

I. GiriĢ 

Dilde اٌّطش ve اٌغ١ش kelimeleri arasındaki fark nedir? Kur‟an ve hadislerde 

kullanımları nasıldır? Bu ikisindeki kullanımları arasında herhangi bir fark var mıdır? 

Bazen اٌّطش kelimesinin bazen de اٌغ١ش kelimesinin kullanılmasının arkasındaki amaç 

nedir? 

Bu çalıĢmada cevaplamaya çalıĢacağımız sorular bunlardır. Bu sorulara tatmin 

edici cevaplar vermek için öncelikle sözlüklerin ve bunların dıĢındaki kaynakların bu iki 

kelime hakkında söyledikleri üzerinde durmamız gerekir. Bu nedenle her iki lafzı 

derinlemesine inceleyeceğiz. Bu sayede Kur‟an ve hadislerde geçtiği yerlerdeki 

kullanım Ģekline vakıf olabilelim ve hangi manalarda kullanıldığını görebilelim. 

Bu iĢe baĢlamadan önce önemli bir konuya dikkat çekmemiz yerinde olacaktır. 

O da Ģudur: Bir kelimenin Kur'an'da özel bir anlama sahip olması, sözlük anlamlarının 

yanlıĢ olduğu anlamına gelmediği gibi, Kur'an‟ın, kelimenin bir siygasını kullanması da 

o kelimenin Arapçada kullanılan diğer siygalarının yanlıĢ olduğu anlamına gelmez. 

Bilakis biz bununla Kur'an‟ın kendisine has bir sözlüğü ve mûciz bir beyanı olduğunu 

kastediyoruz ve Ģöyle diyoruz: “Bir kelimenin Kur'an‟da kullanıldığı bu siyga veya 

iĢaret ettiği mana hakkında Arapların aynı kelimeyle ilgili bildiği diğer siygalar ve 

anlamlar da var.‟ Ģeklinde bir itiraz gelmesin.”
1
 

 II. Lügatlerde ve Diğer Kaynaklarda المطز ve الغيث Kelimeleri 

                                                           

 Yrd. Doç. Dr., Ġnönü Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 


 Yrd. Doç. Dr., NevĢehir Hacı BektaĢ Veli Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi, 

(snarol@mynet.com) 
1
 „ÂiĢe Abdurrahman, et-Tefsîru‟l-Beyânî, c. 2, s. 8. Kur'an, örnekleme yoluyla “nimet” ve “naîm” 

kelimelerini arasını ayırmıĢtır. “Nimet”, “ena„me” ve “na„mâü” kelimeleri sürekli dünya nimetleri 

anlamında kullandığı gibi “na„îm” kelimesini de ahirete has olarak kullanmıĢtır. et-Tefsiru‟l-Beyânî, c. 

1, s. 214. Yine bkz. ÂiĢe Abdurrahman, el-Î„câzü‟l-Beyânî, s. 235-236. 
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 A. المطز Kelimesinin Kullanımı 

 Halil b. Ahmed‟in Kitâbü‟l-Ayn isimli eserinde “  َّ شَ طَ اٌ : isim   dökülen sudur. 

طْشَ   ّ َاٌغّبء …kelimesinin fiili ise Ģu Ģekillerde kullanılmaktadır اٌ رْٕب  Gök bize“ :ِط ش 

yağmur yağdırdı.”, ط شًا  ِ َ ُ٘ ط ش  ّْ َاٌغّّبء ”.Gök onlara yağmur yağdırıyor“ :ر  ُ  ٙ رْ ط ش   Gök“ :أِ 

onlara yağmur yağdırdı” Ģeklindeki kullanım, bunlar içerisinde en uygun olmayanıdır. 

Çünkü bu ifade ile yağmur veya azap anlamı kastedilir. Bunun anlamı Ģu örnekte 

olduğu gibidir: ط شَُ٘اللهَِطشاَاَٚػزاثب ”.Allah onlara yağmur veya azap yağdırdı“ أِ 
2
 

 Halîl b. Ahmed (v. 175/791) “ّب ٙ َأ لْج ؾ  ٛ٘ٚ” sözüyle muhtemelen اٌّطش ve اٌغ١ش  

kelimelerinin arasındaki farka dikkat çekmek istemiĢtir. Anladığım kadarıyla, ona göre 

 kelimesinin “hayır” ve “azap” olmak üzere iki anlamı vardır. Halil‟in, -Ayn‟ın bir ِطش

baĢka yerinde اٌغ١ش kelimesini اٌّطش lafzıyla açıklaması onun “hayır” anlamında 

kullanıldığı desteklemektedir.
3
 Yine “azap” anlamında kullanıldığı sözünü “ألجؾّٙب ” 

ifadesi güçlendirmektedir. Çünkü “kötü/çirkin” manası  َِطش ve  .kelimelerinde vardır أِطشَ 

Ancak bu anlam  َأِطش kelimesinde daha açık ve güçlüdür.  َأِطش kelimesi sadece “azap” 

anlamında kullanılır. Bu manaya onun daha sonra söylediği “Allah onlara yağmur ya da 

azap gönderdi” sözü delildir. Sanki bana göre Halil b. Ahmed ya Kur'an'a bakarak  َأِطش 

kelimesinin nasıl kullanıldığını incelemiĢ ya da Ġbn Uyeyne‟nin “Allah‟ın Kur'an'da ِطش 

olarak isimlendirdiği her Ģey “azap” anlamında kullanılmıĢtır.” sözünü dikkate almıĢtır.
4
 

 Ebu Ubeyde Ma„mer b. el-Müsennâ (v. 209/824),“ حًَ بس  َؽِغ  ٍ ١ْٕ ب َػ  طِشْ ِْ بءََِف أ   ّ َاٌغَّ  ٓ ِِ ” 

Hemen üzerimize gökten taĢ yağdır.
5
 ayetini açıklarken ِطش ve  َأِطش kelimelerinin arasını 

ayırarak birinciye “rahmet” ikinciye de “azap” anlamı yüklemektedir ve “azap ile ilgili 

olduğunda  َأِطش fiili; rahmet ile ilgili olduğunda ise طِش  ِ  fiili kullanılır.” demektedir.”
6
 

 Ġbn Hacer (v. 852/1449), Ebu Ubeyde‟nin bu sözünü “bu konu tartıĢmaya 

açıktır”
7
diyerek eleĢtirmiĢtir. Bize göre Ġbn Hacer‟in bu eleĢtirisi doğrudur. Çünkü Ebu 

Ubeyde‟nin Kur‟an‟ın azap konusunda ِطش kelimesini değil de  َأِطش kelimesini 

kullandığı Ģeklindeki bu ayrımı bir delile dayanmamaktadır. Bu konuda bir delil olmaz 

çünkü bu sadece Kur'an‟a has bir kullanımdır. Durum böyle olunca da bu kullanımı 

Kur'an‟ın dıĢına taĢımak ve dilin tamamında geçerli kılmak doğru değildir. Ebu 

Ubeyde‟nin dayandığı bu Kur'anî delili Fîrûzâbâdî (v. 817/1415) de ِطش kelimesini 

azaba has kılarak kendisine dayanak yapmıĢ ve Ģöyle demiĢtir: “َ َُالله ٘ ط ش  ِْ  Allah onlara“ ٚأ

yağmur yağdırdı” ifadesi ancak azap için söylenir.”
8
 Ġbn Manzûr (v. 711/1311)

9
 ve ez-

Zebîdî (v. 1205/1791)
10

 de aynı görüĢü savunmuĢlardır. Ancak Râgıb el-Ġsfehânî (v. 

V./XI. yüzyılın ilk çeyreği), Ebu Ubeyde‟nin dediği Ģekilde ِطش ve  َأِطش kelimelerinin 

arasını ayırmayı zayıf görmüĢ olacak ki bu ikisinin ayrılması konusundaki sözlerine ًل١ 

                                                           
2
 Halil b. Ahmed, el-Ayn (Thk. Dr. Mehdî el-Mahzûmî, Ġbrahim es-Sâmirî), Baskı yeri yok, tsz., c. 7, s. 

425 Bkz., el-Ezherî, Ebû Mansûr, Tehzîbü‟l-Lüğa (Thk. Abdüsselam Harun ve arkadaĢları), ed-Dâru‟l-

Mısriyye lit Te‟lîf vet-Tercüme, c. 13, s. 341-342, es-Sâhıb b. Abbâd, el-Muhît fil-Lüğa, c. 9, s. 171; Ġbn 

Manzûr, Lisânü‟l-Arab (Thk. Abdullah el-Kebir ve ArkadaĢları), Dârü‟l-Meârif, Kahire, tsz., “M-t-r” 

md., ez-Zebîdî, Murtazâ, Tâcü‟l-Arûs (Thk. Heyet), Silsiletüt-Türâs‟il-Arabî, Kuveyt), “m-t-r” md.  
3
el-Ayn, c. 4, s. 440. 

4
 Buhârî, c. 4, s. 1704. 

5
 Enfâl 8/32. 

6
 Ebû Ubeyde, Mecâzü‟l-Kur'an, c. 1, s. 245. 

7
 Ġbn Hacer, Fethul-Bârî, c. 8, s. 308. 

8
 Fîrûzâbâdî, el-Kâmusul Muhît, “m-t-r” md.; ez-Zebîdî, Tâcü‟l-Arûs, “m-t-r” md. 

9
 Ġbn Manzur,Lisânü‟l-Arab, “m-t-r” md. 

10
ez-Zebîdî, Tâcü‟l-Arûs, “m-t-r” md. 
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“denildi ki” ifadesiyle baĢlamıĢtır. O Ģöyle demiĢtir:
11

 أِطشَ  kelimesi hayırla ilgili ِطش“ 

ise azapla ilgili olarak kullanılmıĢtır. Allah Teâlâ Ģöyle buyurmuĢtur: ط شًاََوَأمَْطَزْنا  ِ َ ُْ ِٙ ١ْ ٍ ػ 

َ َٓ َمَطَزُُف غبء  ْٕز س٠ِ  ّ ٌْ ا  “Onların üzerine bir yağmur (gibi taĢ) yağdırdık. (BaĢlarına gelecekler 

konusunda) uyarılanların azabı ne kadar da kötü idi!”
12

ََوَأمَْطَزْنا ُْ ِٙ ١ْ ٍ ََمَطَزًاػ   ْ َوب َو ١ْف  ْٔظ شْ ف ب

 َٓ ١ ِِ غْشِ  ّ ٌْ  Onların üstüne bir azap yağmuru yağdırdık. Bak, suçluların akıbeti nasıl“ ػبلجِ خ َا

oldu.”
13

حًََوَأمَْطَزْنا ; َؽِغبس  ُْ ِٙ ١ْ ٍ ػ   “Üzerlerine taĢlar yağdırdık.”
14

; ُ َاٌغَّّبءَِفأَمَْطِزْ  ٓ ِِ َ حً َؽِغبس  ٍ ١ْٕب ػ   

“Hemen üzerimize gökten taĢ yağdır.”
15

 

 Diğer bazı âlimler ِطش  ve  َأِطش kelimelerinin aralarının ayrılmaması ve ikisinin 

de aynı manada olduğu yönünde görüĢ ortaya koydular. Ġbn Manzûr, “Bazı kimseler 

Ģöyle diyorlar:  َط شدَِاٌغّّبء  ِ  ve َْد .ifadeleri aynı manadadır.” demektedir ٚأِط ش 
16

 

 B. الغيث Kelimesinin Kullanımı 

.yağmur demektir اٌغ١شَ 
17

 ġöyle denilir:  ََغ ١ْش ُْ  ٙ َٚأصبث  َالله ،  ُ  ٙ  Allah onlara yağmur“غبص 

yağdırdı ve onlara yağmur yağdı”. اٌغ١ش yağmur nedeniyle biten ottur. Çoğulu س  ٛ  .dür‟اٌغ ١

.ise Allah‟ın sana yardım ettiği Ģeydir اٌغ١ِبسَْ
18

 olduğu sonradan onun اٌّطش ın aslının‟اٌغ١ش 

bitirdiği Ģeyin “اٌغ١ش” olduğu söylenmiĢtir.
19

 

 Sözlüklerde geçtiği Ģekliyle اٌغ١ش ve اٌّطش kelimelerinin eĢ anlamlı olduğu açıktır. 

Ġkisi arasındaki fark ile ilgili de bir Ģey söylenmemiĢtir. Ancak lügatlerin اٌّطش  ve اٌغ١ش 

kelimeleri hakkında söyledikleri incelendiğinde bu, bizi اٌّطش kelimesinin اٌغ١ش 

kelimesinden daha genel olduğu ve اٌّطش lafzının bazen rahmet, bazen de azap 

anlamında kullanılırken, اٌغ١ش lafzının özellikle rahmet anlamında kullanıldığı sonucuna 

götürür. 

Zebîdî, اٌغ١ش kelimesinin rahmete has bir kullanım olduğuna Ģu sözüyle iĢaret 

etmiĢtir: “اٌغ١ش hayra has, bol ve faydalı yağmurdur. Çünkü o, kendisiyle insanlara 

yardım edilendir.”
20

 

 Ancak sözlüklerin اٌّطش kelimesinde azap manasının olduğunu ifade etmesi 

konusunda dikkate alınması gereken bir durum var ki o da bunun Arapların bir 

kullanımı olmadığı, Kur'an‟a has bir kullanım olduğudur. Çünkü اٌّطش sözcüğü, Araplar 

tarafından kullanıldığında sonuç itibariyle hayır ve rahmet anlamına gelir. 

 Dil ile ilgili eserler ve sözlükler, Zü‟r-rumme‟den (v. 117/735) اٌّطش ve اٌغ١ش  

kelimeleri ile ilgili önemli bir rivayet aktarırlar. Ancak bu rivayet hakkında bir 

açıklamaya yer vermeyip sadece ravinin rivayeti ile yetinirler. Eğer bu kitaplar ve 

sözlükler rivayete bakıp dilini inceleselerdi, Arapların اٌغ١ش ve اٌّطش kelimelerini 

kullanımındaki gerçeği ortaya çıkaracak önemli bir ayrımın üzerinde duracaklardı. Bu 
                                                           
11

 Râgıb, el-Ġsfehânî, el-Müfredât fî Ğaribi‟l-Kur'an, “m-t-r” md. 
12

 ġuarâ 62/173. 
13

 A‟râf 7/84. 
14

 Hicr 15/74. 
15

 Enfâl 8/32. 
16

 Ġbn Manzur, Lisânü‟l-Arab, “ğ-y-s” md.; ez-Zebidi, Tâcü‟l-Arûs, “ğ-y-s” md. 
17

 el-Ayn, c. 4, s. 440. Bkz. Tehzîbü‟l-Lüğa, c. 8, s. 177; , es-Sâhib b. Abbâd, el-Muhît fi‟l-Lüğa, c. 5, s. 

120; el-Cevherî , es-Sıhah Tâcü‟l-Lüğa, “ğ-y-s” md.; Ġbn Seyde, el-Muhkem ve‟l-Muhîti‟l-A‟zam, c. 6, 

s. 10; Lisânü‟l-Arab, “ğ-y-s” md.; el-Kâmusul Muhît, “ğ-y-s” md.; Tâcü‟l-Arûs, “ğ-y-s” md. 
18

 el-Ayn, c. 4, s. 440; bkz.: Tehzîbü‟l-Lüğa c. 8, s. 177; el-Muhît fi‟l-Lüğa, c. 5, s. 120; es-Sıhah Tâcü‟l-

Lüğa, “ğ-y-s” md. 
19

 Seyde, Ebü‟l-Hasen Ali b. Ġsmail, el-Muhkem ve‟l-Muhîti‟l-A‟zam (Thk. Abdüssettâr Ferrâc ve 

diğerleri), Ma„hedü‟l-Mahtûtât, c. 6, s. 10, 1972. 
20

 Tâcü‟l-Arûs, “ğ-y-s” md. 
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rivayeti Asmâ„î (v. 216/831) nakletmiĢ ve Ģöyle demiĢtir: “Ġsâ b. Ömer ve Ebû Amr b. 

el-A„lâ‟nın bana haber verdiğine göre o Ģöyle demiĢtir: “Zü‟r-rumme‟yi Ģöyle derken 

iĢittim: “Allah falan kabilenin cariyesinin belasını vermesin! Ne kadar da fasih bir 

konuĢması var! Ona dedim ki: “Siz المطز kelimesini nasıl kullanırsınız? ġöyle cevap 

verdi: “Ġstediğimiz yardım bize verildi” ( ِبَشِئٕبَغِثنْا )”
21

 

 Zü‟r-rumme‟nin naklettiği bu rivayetteki cariye اٌغ١ش kelimesini اٌّطش kelimesine 

tercih etmiĢ ve son derece güzel bir Ģekilde kullanmıĢtır. Buradaki güzel kullanımın 

manası her ikisine göre اٌّطش kelimesinin اٌغ١ش kelimesinden farklı olması ve her iki 

kelimenin de kullanılabileceği durumlarda اٌغ١ش kelimesini tercih etmenin daha evla 

olmasından baĢka bir Ģey değildir. 

 Bana göre bu kavmin susuzluklarını giderecek ve içlerindeki harareti söndürecek 

olan suya çok ihtiyaçları vardı;  bu durumuna en uygun düĢen de اٌغ١ش lafzıdır, اٌّطش 

lafzı değildir bu nedenle cariye böyle söylemiĢtir. Ancak burada Ģu da var ki cariyenin 

ve Zü‟r-rumme‟nin اٌغ١ش lafzını kullandıkları durumda اٌّطش lafzının kullanılmayacağı 

kesinlikle kastedilmemektedir. Bunun anlamı yalnızca اٌّطش lafzının kullanılması 

durumunda bu kullanımın fesahat ve belagatten uzak bir kullanım olacağıdır. Çünkü bu 

kullanım insanların duygularını ve hislerini bize tasvir etmediği gibi yağmur isteklerini 

ve arkasından yağmurun yağdığı andaki sevinçlerini bize tam olarak yansıtmaz. Ġbn 

Uyeyne‟nin de isimlendirdiği gibi Araplar اٌّطش lafzını غ١ش (yağmur)
22

 olarak 

isimlendirdikleri halde اٌّطش lafzının (yağmur anlamında) kullanılmasının doğru 

olmadığı nasıl düĢünülebilir? Tam aksine sözüne اٌّطش lafzını yağmur anlamında 

kullanarak baĢlayan da bizzat Zü‟r-rumme‟dir. 

Bu durumda belki de bize اٌغ١ش lafzının اٌغٛس kelimesine yakın olduğunu 

düĢünmek kalmıĢtır. Sanki kelimenin aslı Hasan Cebel‟in de dediği gibi ğays, “su” 

demektir. Suyun bir nevi “hayat” oluĢu bunu teyit etmektedir…Böylece istiğasenin 

köken itibariyle su talep etmek olduğunu ileri sürmemiz mümkün olur. Bundan dolayı 

rahmet ve lütuf manasına kullanılmıĢtır ve her iki mana da suya uygun düĢmektedir. 

Her ikisinin kullanılmasında tıpkı yardım isteyen ve kendisine yardım edilen manasına 

kullanıldığındaki gibi bir incelik vardır. Bunu Allah Teâlâ‟nın Ģu sözü teyit edebilir: 

“ َ ْْ إِ بءَ ٚ   ّ َثِ ا ٠َ غ بصٛ  ا ٠َٖٛ غْز غ١ِضٛ  ع   ٛ ٌْ َٞا ِٛ ٠َ شْ ًِ ْٙ  ّ ٌْ ب شْر ف مًبَو   ِ َ دْ ع بء   ٚ َ اة  َاٌشَّش  ثئِظْ  ” (Susuzluktan) feryat edip 

yardım dilediklerinde, maden eriyiği gibi, yüzleri yakıp kavuran bir su ile kendilerine 

yardım edilir. O ne kötü bir içecektir! Cehennem ne korkunç bir yaslanacak yerdir.
23

 

Onlar su istiyorlar Allah da onlara su veriyor ancak o su erimiĢ maden gibidir.
24

 

 

III. المطز ve الغيث Kelimelerinin Kur'an-ı Kerim‟de Kullanımı 

A. Kur‟an‟da المطز Kelimesi 

Kur‟an‟da  المطز kelimesi dokuz ayette geçmektedir. Bu ayetlerin yedi tanesinde 

 kelimesi, “gökten taĢ yağması” anlamındadır. Söz konusu anlam, bazen açıkça ifade ِطش

edilmekte, bazen de bağlamından anlaĢılmaktadır.
25

 Bu ayetler Ģunlardır: 

                                                           
21

Ġbnü‟s-Sekkeyt, Islâhu‟l-Mantık, c. 2, s. 255; Bkz. Tehzîbü‟l-Lüğa c. 3, s. 240; el-Muhkem, c. 6, s. 10; 

Lisânü‟l-Arab, “ğ-y-s” md.; Tâcü‟l-Arûs, “ğ-y-s” md. 
22

 Buhâri, c. 4, s. 1704. 
23

 Kehf 18/29. 
24

 Cebel, Muhammed Hasan, el-Mu‟cemü‟l-ĠĢtikâkî el-Müessıl li Elfâzi‟l-Kur'ani‟l-Kerîm, s. 1557.  
25

 „Ivaz, Ġbrahim, el-Kur'an ve‟l-Hadis Mukâranetün Üslûbiyyetün, s. 206. 
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ََوَامَْطَزْناَ - ُْ ِٙ ١ْ ٍ ػ 
غْشَِِمَطَزاًُ   ّ ٌْ َا َػ بلجِ خ   ْ ب َو  َو ١ْف  ْٔظ شْ َٓ ف ب ١  “Onların üstüne bir azap 

yağmuru yağdırdık." Bak, suçluların akıbeti nasıl oldu.”
26

 

إِرَْ -  َٚ٘  ْ ب َإَِْو  َُّ  ٙ اَاٌٍَّ َل بٌٛ  َػِٕذِن  ْٓ ِِ َ كَّ ٌْؾ  َا  ٛ  ٘ َائزَََِِِْفأَمَْطِزُْعَليَْناَُحِجَارَةًُز اَ ِٚ بءَِأ   ّ َاٌغَّ  ٓ َُ ١ ٌِ َأ  ٕ بَثؼِ ز اة   

“Hani onlar, "Ey Allah'ım, eğer Ģu (Kur'an) senin katından inmiĢ hak (kitap) ise 

hemen üzerimize gökten taĢ yağdır veya bize elem dolu bir azap getir" demiĢlerdi.”
27

 

- َ ب  ٙ بفٍِ  َع  ب  ٙ  ١ ٌِ ب َػ  ٍْٕ ب ؼ  ُحِجَارَةًُف غ  ًَ ََِِوَأمَْطَزْناَعَلَيْهِمْ ١ َعِغِّ ٓ  “Hemen onların altını üstüne 

getirdik. Üzerlerine de balçıktan piĢirilmiĢ taĢlar yağdırdık.”
28

 

َاٌَّزَِٟ - ٌْم ش٠ْ خِ ٍ َٝا َػ  ا ْٛ َأ ر  ٌ م ذْ ُالسَّىْءُِٚ  ُمَطَزَ َٔ ش ٛسًاَأمُْطِزَتْ  ْ ٛ ٠َ شْع  َلَ  ا بٔٛ  َو  ًْ َث  ب  ٙ  ٔ ْٚ ٠َ ش  ا ٠َ ى ٛٔٛ  ُْ أ ف ٍ   

“Andolsun, senin kavmin, bela yağmuruna tutularak yok edilen kente uğramıĢlardır. 

Yoksa onu görmüyorlar mıydı (ki ibret almadılar)? Hayır! (Görüyorlardı fakat) 

tekrar dirilmeyi ummuyorlardı”
29

 

ُمَُ - ُعَليَْهِم ُمَطَزُُوَأمَْطَزْناَ ُفَسَاءَ َٓ َطَزًا ٕز س٠ِ  ّ ٌْ ا  “Onların üzerine bir yağmur (gibi taĢ) 

yağdırdık. (BaĢlarına gelecekler konusunda) uyarılanların yağmuru ne kadar da 

kötü idi!”
30

 

ُمَُ - ُعَليَْهِم ُمَطَزُُوَأمَْطَزْناَ ُفَسَاءَ َٓ َطَزًا ٕز س٠ِ  ّ ٌْ ا  “Onların üzerine bir yağmur (gibi taĢ) 

yağdırdık. (BaĢlarına gelecekler konusunda) uyarılanların yağmuru ne kadar da 

kötü idi!”
31

 

 

Bu ayetlerden diğer iki tanesinde ise المطز kelimesi yağmur anlamındadır.
32

 Bu iki 

ayet de Ģunlardır: 

 

- َ ُْ َثىِ   ْ ب َإَِْو  ُْ ٍ ١ْى  َػ  ٕ بػ  َع  لَ   ٚ َِ َطَزٍُنُمَُأذَيًُمُِ﴿...َ َ َو ٕزُ  ْٚ َأ  ُْ ز ى  ٍِؾ  اَأ عْ ؼٛ  َر ع  َأْ  ٰٝ َُْشْظ  و  اَؽِزْس  زٚ  خ   ٚ
َا َ َّْ َإِ َِ أ ػَ لله َ َػ ز اثًب  ٓ ٍْى بفِش٠ِ ٌِ َ ١ًٕبذَّ ِٙ  “Yağmurdan zahmet çekerseniz, ya da hasta olursanız, 

silahlarınızı bırakmanızda size bir beis yoktur. Bununla birlikte ihtiyatlı olun 

(tedbirinizi alın). ġüphesiz Allah inkârcılara alçaltıcı bir azap hazırlamıĢtır.”
33

 

- َ ا َل بٌٛ  ُْ ِٙ د٠ِ زِ ْٚ َأ   ً غْز مْجِ ُِّ َ َػ بسِظًب  ٖ ْٚ أ  َس  ب َّّ ُمُُف ٍ  ُعَارِضٌ بََمْطِزُناَهذاَ  ٙ َف١ِ َس٠ِؼ  ِٗ َثِ ٍْزُ  َاعْز ؼْغ  ب  ِ َ  ٛ  ٘ َ ًْ ث 

 َُ ١ ٌِ َأ   Azabı vâdilerine doğru yayılan bir bulut olarak gördüklerinde, "Bu bize“ ػ ز اة 

yağmur getiren bir buluttur." dediler. Hûd, "Hayır, o sizin acele gelmesini istediğiniz 

Ģeydir. Ġçinde elem dolu azabın bulunduğu bir rüzgârdır." dedi.”
34

 

 

Belki de اٌّطش kelimesinin geçtiği ayetleri ilk inceleyen kiĢi olan Ġbn Uyeyne bu 

ayetlerin yapısı hakkında uzun incelemeler yaptıktan sonra insanlar arasında meĢhur 

olan Ģu sözüyle onların karĢısına çıktı: “Allah Teâlâ‟nın Kur‟an‟da اٌّطش olarak 

isimlendirdiği Ģey sadece azap anlamındadır. Araplar ise onu yağmur olarak 

isimlendirmektedirler. Tıpkı Allah Teâlâ‟nın: “َلٕ  ط ٛا ب  ِ َ َث ؼْذِ ْٓ ِِ َ ٌْغ ١ْش  َا ي  ٠َٕ  ضِّ َاٌَّزِٞ  ٛ  ٘  ٚ ”
35

 (O, 

                                                           
26

 A‟râf 7/84. 
27

 Enfâl 8/32. 
28

 Hicr 15/74. 
29

 Furkân 25/40. 
30

 ġuarâ 26/173. 
31

 Neml 27/58. 
32

 el-Kur'an ve‟l-Hadis, Mukâranetün Üslûbiyyetün, s. 207. 
33

 Nisâ 4/102. 
34

 Ahkâf 46/24. 
35

 Buhâri, c. 4, s. 1704. Ġbn Uyeyne bu sözünde söylenmesi gerekeni çok güzel ifade etmiĢtir. Çünkü o 

Kur‟an‟ın kullanımını Arap diline genellememiĢ ve “اٌّطش” lafzının Arap dilinde Kur‟an‟dan farklı 

olarak muhtelif manalarının bulunduğunu söylemiĢtir. Ġbn Uyeyne “اٌّطش” lafzının Kur'an'da azap ve 

eza anlamında, Kur'an dıĢında ise hayır ve rahmet manasında kullanıldığı yönündeki bu tespitini, 

Kur'an'ın üslubunu ve Kur‟an dıĢındaki kullanımların üslubunu okuyup bu ikisi arasında bir mukayese 

yaptıktan sonra ortaya koymuĢtur.  
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insanlar umutlarını kestikten sonra yağmuru indirendir) (ġûrâ42/28) ayetinde 

buyurduğu gibi. Ancak bu söz (اٌّطش kelimesinin Kur‟an‟da yağmur anlamında 

kullanılması)Ģu ayet delil getirilerek eleĢtirilmiĢtir:  ََِطش َِٓ َأرٜ َثىُ  ْ َوب ْْ  Yağmurdan“ إ

zahmet çekerseniz” (Nisâ 102). Burada اٌّطش‟dan maksat kesinlikle yağmurdur. Yağmur 

nedeniyle görülen zahmetin manası da elbisenin ve ayakların ıslanmasıdır.”
36

 

Kastallânî (v. 923/1517) bu görüĢü tenkit ederek Ġbn Uyeyne‟nin sözünü 

desteklemiĢtir. Kastallânî bu konuda Ģöyle der: “َِاٌغ١ش lafzından maksat kesinlikle اٌّطش 

(yağmur)‟dır. Ezânın yağmurun ıslatması ve çamura neden olması nedeniyle yağmura 

nispet edilmesi onun yağmur(rahmet) olmasına engel değildir. Araplar onu Allah 

Teâlâ‟nın Ģu sözündeki gibi: َلٕ  ط ٛا ب  ِ َ َث ؼْذِ ْٓ ِِ َ ٌْغ ١ْش  َا ي  ٠َٕ  ضِّ َاٌَّزِٞ  ٛ  ٘  ٚ  “O, insanlar umutlarını 

kestikten sonra yağmuru indirendir” yağmur olarak isimlendirirler. Böylece Ġbn 

Uyeyne‟nin sözü sabit olmuĢ olur ki o da tali bir unsur olup aslından türemiĢtir.
37

 

Kastallânî‟nin Nisa 4/102. ayetindeki اٌّطش kelimesinin Ġbn Uyeyne‟nin sözünü 

eleĢtirenlere verdiği bu cevapta söz konusu ayetteki اٌّطش lafzının tenkitçilerin söylediği 

gibi azap ve helakin yağması manasında olmayıp, yağmurun yağması anlamında 

olduğunu söylemesi isabetlidir. Çünkü onun bu yaklaĢımı Kur'an‟ın bu kelimenin 

insanlara rahmet etme veya azap etme anlamında olmadığı yönündeki bakıĢıyla aynıdır. 

Ġslam ordusu hakkında inen ayette geçen yağmurun -az da olsa- zahmetinin ِطش 

kelimesiyle karĢılanması, içinde bulundukları pozisyona uygun düĢmektedir. 

Ancak Kastallânî‟nin Ġbn Hacer‟e verdiği cevapta isabet etmiĢ olması Ġbn 

Uyeyne‟nin sözünün doğru olduğu manasına gelir mi? sorusunun cevabı “Hayır” dır. 

Kanaatime göre Ġbn Uyeyne‟nin sözünü anlaĢılmaz kılan kendisiyle delil 

getirilerek birtakım eleĢtirilerde bulunulan Nisâ ayeti değil, Ahkâf suresinin Ģu 

ayetidir: َ ا َل بٌٛ  ُْ ِٙ د٠ِ زِ ْٚ َأ   ً غْز مْجِ ُِّ َ َػ بسِظًب  ٖ ْٚ أ  َس  ب َّّ ُمُُف ٍ  ُعَارِضٌ ََمْطِزُناَهذاَ َػ ز اة  ب  ٙ َف١ِ َس٠ِؼ  ِٗ َثِ ٍْزُ  َاعْز ؼْغ  ب  ِ َ  ٛ  ٘ َ ًْ ث 

 َُ ١ ٌِ  Azabı vâdilerine doğru yayılan bir bulut olarak gördüklerinde, "Bu bize yağmur “أ 

getiren bir buluttur" dediler. Hûd, "Hayır, o sizin acele gelmesini istediğiniz Ģeydir. 

Ġçinde elem dolu azabın bulunduğu bir rüzgârdır." dedi.”
38

 

Bence Ģöyle denilmesi daha uygundur: Ahkâf suresi ayetindeki اٌّطش lafzı azap 

manasındadır. اٌّطش lafzının kullanıldığı bu ayete bakmamız gereken zaviye kâfirlerin 

gördükleri bulutla birlikte durumlarının değiĢmesi olmadığı gibi kendilerine göründüğü 

anda o buluta nasıl baktıkları da değildir. Bilakis onlar o bulutun kendilerine hayır 

getireceğini ve onda rızık ve nimet bulunduğunu düĢündükleri için sevindiler.  

Ġmam Taberî (v. 310/923) Ahkâf 24. ayetindeki اٌّطشkelimesini yağmur anlamında 

tefsir etmiĢtir. O, bu ayet hakkında Ģöyle der: “ َ َ٘ز ا ا َِ ل بٌٛ  َ ٔ بػ بسِض  طِش  ّْ  Onlar bulutu 

gördüklerinde onun sadece kendileriyle hayat buldukları yağmuru getirdiğini 

zannettiler.”
39

 

Bu yorumun doğru olduğunu teyit eden Ģey ise onların bu sözlerinin hemen 

arkasından gelen َِٗ َثِ ٍْزُ  بَاعْز ؼْغ   ِ َ  ٛ  ٘ َ ًْ  ayetidir. Kur‟an bu ayetle onların sözlerini reddetti ve ث 

arkasından onların imkânsız görerek ve alay ederek peygamberden hemen getirmesini 

istedikleri Ģeyin azaptan baĢka bir Ģey olmadığını ortaya koyan bir ifade kullandı.  

ġimdi, dünya hayatına kendini kaptırmıĢ bir kavmin üzerine azabın iniĢini anlatan 

bu ayette اٌّطش kelimesinin açıkça hayır ve rahmet anlamına nasıl dönüĢtüğünü birlikte 

inceleyelim. Onlar hayır getirdiğini düĢündükleri için bulutla sevinmiĢler, ancak bir 

                                                           
36

 Ġbn Hacer, Fethu‟l-Bârî, c. 8, s. 308; Bkz.: el-Aynî, Umdetü‟l-Kârî, , c. 18, s. 248, es-Suyûtî, el-Ġtkân fî 

Ulûmi‟l-Kur‟an, c. 2, s. 164. 
37

 el-Kastallânî, ĠrĢâdüs-Sârî li ġerhi Sahihi‟l-Buhârî, c. 7, s. 135. 
38

 Ahkâf 46/24. 
39

 Ġbn Cerir et-Taberî, Câmiu‟l-Beyân an Te‟vil‟i Âyi‟l-Kur‟an, c. 21, s. 155. 
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anda durumları korkunç bir Ģeyin çarpması ile değiĢmiĢ ve sevinç aniden gelen bir 

korku ve ölüme dönüĢmüĢ; hayır zannettikleri, onları ölüme sürükleyen bir Ģer olmuĢ ve 

memleketlerinde hiç yaĢamamıĢ gibi olmuĢlardır. Ayette sözü edilen bu azap, iĢitenin 

zihninde hayata dalmaya ve yok olmaya iĢaret etmeksizin vuku bulan çok feci bir 

akıbettir. 

Bütün bu söylenilenlere ilaveten Ahkâf 24. ayetinde kâfirleri helak eden Ģeyin 

yağmur (اٌّطش) olmadığı, içinde elem verici azap olan bir rüzgâr olduğu söylenebilir. 

Durum böyle olunca Ahkâf 24. ayette geçen اٌّطش‟ın (yağmurun) azabın meydana 

gelmesinde bir unsur olmadığını ve gerçekleĢmesinde bir sebep olmadığını söylemek 

nasıl doğru olur? 

Bu soruya Ģöyle cevap verebiliriz: اٌّطش kelimesinin Kur‟an‟da azap ve eza 

anlamında kullanımı Kur‟an‟ın çoğunda var olan bir kullanım olmakla birlikte bu 

kullanım Kur‟an‟ın tamamında gerçekleĢmemiĢtir. 

Ancak Ģöyle de denilebilir: اٌغ١ش lafzı özellikle hayır ve rahmet manalarına delalet 

ettiği halde Kur‟an niçin Ahkâf 24.ayetinde اٌغ١ش lafzı yerine اٌّطش kelimesini kullandı? 

Bunun cevabı Ģudur: اٌغ١ش kelimesi Kur‟an ve hadislerde -ileride geleceği gibi- ancak 

insanların zaruret hallerinde ve yağmura ihtiyaç duydukları durumlarda kullanılır. 

Ahkâf suresinin bu ayetinde böyle bir ihtiyaç ve zaruret yoktur. 

 ”?kelimesi Kur‟an‟da çoğunlukla niçin azapla birlikte kullanılmıĢtır اٌّطش“

konusuna gelince bende oluĢan kanaate göre bu kullanımın nedeni اٌّطش kelimesinde 

“inmek, kuvvetle dökülmek, süratli olmakla birlikte düzenli ve devamlı olmak” gibi 

manaların bulunmasıdır.
40

 “KuĢ yukarıdan aĢağı yağmur gibi süratli bir Ģekilde 

süzülür.”, “At yağmurun yağıĢı gibi geldi yani birbirini süratli bir Ģekilde geçerek…”
41

 

Yağmurun bu kuvvetle dökülmesi ve süratle inmesi azaba uygun ve onunla uyumlu bir 

manadır. 

Bütün bunlardan sonra اٌّطش kelimesinin geçtiği ayetlerin tamamında 

yağmanın/dökülmenin manasına ve vasıflarına bakarak azaba iĢaret ettiği söylenebilir. 

Ancak Ahkâf suresindeki ayete gelince baĢka bir mana görmekteyiz ki o da, yağmur 

sebebiyle yeryüzünde meydana gelen hayır/bereket manasıdır. 

Kur‟an‟ın اٌّطش kelimesini azap anlamında kullanmasının arkasındaki sırları 

aydınlatmak için bu kullanımın ortaya koyduğu, kâfirlere sayısız ve sınırsız taĢ 

yağdırmayı ifade eden korkunç tabloyu birlikte inceleyelim. Çokluk bakımından 

yağmur damlaları gibi olan bu taĢlar, kuvvetle ve Ģiddetli bir Ģekilde büyük bir hızla 

inanmayanların üzerlerine inmiĢ, onları öldürmüĢ ve yaĢam sürdükleri yerde yokmuĢ 

gibi kılarak her Ģeyi yerle bir etmiĢ sığınılacak güvenli hiçbir yer bırakmamıĢtır. Öyle ki 

taĢ yağmuru her yere ulaĢmıĢ, her Ģeyi içine almıĢ ve her tarafa isabet etmiĢtir. 

B. Kur‟an‟da الغيث Kelimesi 

ٌْغ ١ْش  kelimesi Kur‟an-ı Kerim‟de dört ayette geçmektedir. Bunlardan üçünde isim ا

olarak kullanılmaktadır. Dördüncü ayette edilgen bir kalıpla gelmiĢtir. Geçtiği bütün 

ayetlerde rahmet manasında kullanılmıĢtır. 

 

 

                                                           
40

el-Mu‟cemü‟l-ĠĢtikâkî el-Muessıl li Elfâzi‟l-Kur‟ani‟l-Kerîm, s. 2092. 
41

el-Ayn, c. 7, s. 426; Tehzibü‟l-Lüğa, c. 13, s. 342. 
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 :kelimesinin geçtiği ayetler Ģunlardır ”الْغيَْث“

- َالله َ َّْ َاٌغَّبػ خَِإِ  ُ ٍْ ػِ  َ لُُالْغيَْثََُػِٕذٖ  بَفَِٟالْ ََوَينُزَِّ  ِ َ  ُ ٠ ؼٍْ   َٚ بَر ذسَِْٞٔ فْظ   ِ  ٚ َ َِ ب بسْؽ   َِ بَر ذسَِْٞٔ فْظ   ِ  ٚ َغ ذاًَ ر اَر ىْغِت 

َالله َثَِ َّْ َإِ ٛد   ّ َر  َأ سْض  ِ ّٞ ج١ِشَ أ  َخ   ُ ١ٍِ َػ   “Kıyametin ne zaman kopacağı bilgisi Ģüphesiz yalnızca 

Allah katındadır. O, yağmuru yağdırır, rahimlerdekini bilir. Hiç kimse yarın ne 

kazanacağını bilemez. Hiç kimse nerede öleceğini de bilemez. ġüphesiz Allah hakkıyla 

bilendir, (her Ģeyden) hakkıyla haberdar olandır.”
42

 

َاٌَّزَِٞ -  ٛ  ٘ لُُالْغيَْثَُٚ  ١ذ ََينُزَِّ ِّ ٌْؾ  َا ُّٟ ٌِ  ٛ ٌْ َا  ٛ  ٘  ٚ زٗ  َ  ّ ؽْ َس  ٠ ٕش ش   ٚ بَلٕ  ط ٛاَ  ِ َٓث ؼْذَِ ِِ  “O, insanlar umutlarını 

kestikten sonra yağmuru yağdıran, rahmetini her tarafa yayandır. O, dost olandır, 

övülmeye lâyık olandır.”
43

 

الْ َ -  ٚ َ ايِ  ٛ ِْ َفَِٟالْ  ر ى بص ش   ٚ َ ُْ ٕ ى  َث ١ْ ش  ر ف بخ   ٚ َ ص٠ِٕ خ   ٚ َ  ٛ ْٙ  ٌ  ٚ َ ٌَ ؼِت  ١ْٔ ب َاٌذُّ ١ بح  ٌْؾ  َا ب  ّ َّ َأٔ  ٛا  ّ ًَِاػٍْ  ض   ّ َو  دِ لَ  ُُْٚ َغَيْثٍ ت  أ ػْغ 

فَِ  ٚ بَ ًِ ب ط  َؽ   ْ ٠َ ى ٛ َُّ اَص  صْف شًّ  ِ اَٖ  َف ز ش  ١ظ  ِٙ  ٠َ َُّ ص   َ َٔ ج برٗ  ٌْى فَّبس  حَِا َاللهَََِٟا٢ْخِش   ٓ ِِ حَ  غْفِش   ِ  ٚ ذ٠ِذَ  َش  ١ْٔ بَػ ز اة  اٌذُّ ١ بحَ  ٌْؾ  بَا  ِ  ٚ َ  ْ ا  ٛ سِظْ  ٚ َ

ٚسَِ ٌْغ ش  َا ز بع   ِ َ  Bilin ki, dünya hayatı ancak bir oyun, bir eğlence, bir süs, aranızda“ إلََِّ

karĢılıklı bir övünme, çok mal ve evlat sahibi olma yarıĢından ibarettir. (Nihayet hepsi 

yok olur gider). Tıpkı Ģöyle: Bir yağmur ki, bitirdiği bitki çiftçilerin hoĢuna gider. Sonra 

kurumaya yüz tutar da sen onu sararmıĢ olarak görürsün. Sonra da çer çöp olur. 

Ahirette ise (dünyadaki amele göre ya) çetin bir azap ve(ya) Allah'ın mağfiret ve rızası 

vardır. Dünya hayatı, aldanıĢ metaından baĢka bir Ģey değildir”
44

 

-  َْ ٚ ٠َ ؼْصِش  ِٗ ف١ٖ  ٚ َ َإٌَّبط  ٠َ غ بس  ِٗ َ َف١ٖ ب َػ  ٌِه  َث ؼْذَِرٰ ْٓ ِِ ٠َ برَْٖٝ َُّ  Bunun ardından insanların yağmura“ ص 

kavuĢacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol rızka kavuĢup) Ģıra ve yağ elde edecekler.”
45

 

Bu ayetleri inceleyen kimse için ġûrâ, Yûsuf ve Hadîd surelerindeki ayetlerde 

 .kelimesinin hiçbir kapalılık olmadan rahmet manasında kullanıldığı çok açıktırاٌغ١ش

ġûrâ suresindeki ayette Allah Teâlâ‟nın (َ  ٗز  ّ ؽْ َس  ش ش   ٕ٠  ٚ ) “rahmetini her tarafa yayandır” 

ifadesinde اٌغ١ش kelimesinin rahmet anlamında olduğunu; aynı Ģekilde Allah Teâlâ‟nın 

َلٕ  ط ٛا) ب  ِ َ َث ؼْذِ ٓ ِِ ) sözünün insanların kendisini çok özledikleri, gelmesi geciken ve 

neredeyse kendisinden ümitlerini kestikleri rahmetin büyüklüğüne iĢaret eden bir söz 

olarak kullanıldığını görüyoruz. Yûsuf49.ayetinde yedi yıl boyunca yağmurun 

yağmamasından sonra insanların uzun yıllar beklemesi ve Ģiddetli kuraklıktan sonra 

yağmur verilmesi anlamındadır. Hadîd suresi 20. ayetinde ise yağmur rahmetinin 

bitkilerin bitmesindeki ve büyüyüp çoğalmasındaki ve boy atmasındaki etkisinin örnek 

olarak verildiğini görüyoruz. Bu ayet aynı zamanda dünya hayatının son bulması ve 

nimetlerinin insanlara bolca verilip arkasından yok oluĢu, çiftçilerin ektiği ekinin 

yağmurun sulaması ile bitmesi ve geliĢip büyümesinin ardından sararıp çer çöp olması 

örneğini vermektedir. 

Lokmân 34. ayetine gelince, rahmet manası ile nefislerin bu rahmeti istemesi bu 

kadar açık değildir. Aklımızı kullanıp sözün zahirinin arkasındaki manayı incelemeye 

devam edersek bu ayetteki اٌغ١ش lafzının kullanılmasının gerekçesini buluruz ki bu da 

ayetin gaybın beĢ anahtarı hakkında söyledikleridir. 

Salim b. Abdullah‟ın babasından naklettiğine göre Rasulullah (sav) Ģöyle 

demiĢtir: “Gaybın anahtarları beĢtir. Kıyametin ne zaman kopacağını sadece Allah 

bilir. Yağmuru O yağdırır, rahimlerde olanı O bilir. Hiçbir nefis yarın ne kazanacağını 
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 Hadîd 57/20. 
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 Yûsuf 12/49. 
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bilemez. Yine hiç kimse nerede öleceğini de bilemez. Allah her Ģeyi bilen ve her Ģeyden 

haberdar olandır.”
46

 

Ğayb konusu, hiç kimseye göre yağmur isteyen kimsenin gözündeki kadar büyük 

olamaz. ġiddetli kuraklık ve uzun kıtlıktan sonra yağmur yağdığı zaman hiç kimse onun 

gibi sevinemez. Öyle ki devamlı onu düĢünür, ne zaman yağacağını bilmeyi çok ister. 

Ne zaman gelecek? Gelecek mi? Yoksa hiç gelmeyecek mi? ĠĢte bütün bu durumları 

ifade etmek, اٌغ١ش lafzının dıĢındaki bir lafızla mümkün değildir. 

Lokmân suresindeki ayette اٌغ١ش kelimesinin اٌّطش yerine kullanılmasının 

arkasındaki neden ile ilgili bende oluĢan kanaat, ayetin baĢı ile sonu arasındaki Ģu 

münasebetten kaynaklanmaktadır: “Surenin baĢında ًُُمَاء مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ ََوَأنَزَلْنَا ًِّ َو  ٓ ِِ َ ب  ٙ َف١ِ ج زْٕ ب  ٔ ف أ

 َُ ش٠ِ َو  ط  ْٚ ”.Gökten de yağmur indirip orada her türden güzel ve faydalı bitki bitirdik“ص 
47

 

ayeti, surenin sonunda ise َ َفِٝ ب  ِ َ  ُ ٠ ؼٍْ   ٚ َ ٌْغ ١ْش  َا ي  ٠ٕ  ضِّ  ََِٚ ب الَْ سْؽ   “O, yağmuru yağdırır, 

rahimlerdekini bilir.”
48

 ayeti bulunmaktadır. Suyun gökten indirilmesi, اٌّطش lafzına 

değil, اٌغ١ش lafzına uygundur. اٌغ١ش lafzının Kur‟an‟da sürekli olarak suyun gökten 

indirilmesi, rahmet ve hayır manalarını
49

 karĢılayacak Ģekilde kullanılması bu iddiayı 

haklı çıkarmaktadır. 

Suyun gökten indirilmesinden bahseden Ģu ayetler bize bu kullanımı 

açıklamaktadır: 

- َ َثِٕ بءً بء   ّ اٌغَّ  ٚ َ اشًب َفشِ  َالْ سْض   ُ ٌَ ى   ً ؼ  ُمَاءًُاٌَّزَِٞع  مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ َثََِوَأنَزَلَ ط  َُْف أ خْش  ٌَى  ادَِسِصْلبً ش   ّ َاٌضَّ  ٓ ِِ َ ََِٗ ف لَ 

َِ اَلِِّ َْ ر غْؼ ٍٛ  ٛ  ّ َر ؼٍْ  ُْ ز  أٔ   ٚ َ ذ اداً َأٔ   “O, yeri sizin için döĢek, göğü de bina yapan, gökten su indirip 

onunla size rızık olarak çeĢitli ürünler çıkarandır. Öyleyse siz de bile bile Allah'a 

ortaklar koĢmayın.”
50

 

َاٌَّزَِٞ -  ٛ  ٘ ُمَاءًُٚ  مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ ْٕٗ َخَ َأنَزَلَ ِِ عْٕ بَ َف أ خْش  ء  ْٟ َش  ًِّ َو  ٔ ج بد  َ ِٗ عْٕ بَثِ َِ عِشًأَ َف أ خْش  جًّبَ ْٕٗ َؽ  ِِ َ اوِجًبَخْشِط  ز ش 

بَلَِ  ٙ ٍْؼِ َٓغ  ِِ َ ًِ َإٌَّخْ  ٓ ِِ  َِِٚ َ َّٕبد  ع   ٚ َ َد ا١ِٔ خ   ْ ا  ٛ َإرِ إَْ ِٖ شِ  ّ َص  ٰٝ َإٌِ  ٚا َأظ ش   ٗ بثِ ز ش   ِ َ غ ١ْش   ٚ بَ ًٙ شْز جِ  ِ َ  ْ ب َِّ اٌشُّ  ٚ َ  ْ ٠ْزٛ  اٌضَّ  ٚ َ َأ ػْٕ بة  ْٓ

َ ِٗ ْٕؼِ  ٠  ٚ َ ش   ّ ٌََِأ صْ ٠ بد   ٢َ ُْ ٌِى 
َر ٰ َفِٟ َّْ َْ إِ  ٕٛ ِِ ٠َ ؤْ  َ ْٛ م   “O gökten su indirendir. ĠĢte biz onunla her türlü 

bitkiyi çıkarıp onlardan yeĢillik meydana getirir ve o yeĢil bitkilerden, üst üste binmiĢ 

taneler, -hurma ağacının tomurcuğunda da aĢağıya sarkmıĢ salkımlar- üzüm bahçeleri, 

zeytin ve nar çıkarırız: (Herbiri) birbirine benzer ve (her biri) birbirinden farklı. 

Bunların meyvesine, bir meyve verdiği zaman, bir de olgunlaĢtığı zaman bakın. 

ġüphesiz bunda inanan bir topluluk için (Allah'ın varlığını gösteren) ibretler vardır.”
51

 

َِِإِر٠َْ غ َ - ٕ خًَ  ِ َأ  ُّٕؼ بط  ُ َاٌ ١ى  لُُعَليَْكُمُمَُِْٕٗ شِّ مَاءُِمَاءًُوَينُزَِّ ٌَََِنَُالسَّ ِٗ و َُثِ ش  ِّٙ َسِعْضَ ١ ط  ُْ ٕى  َػ  ِ٘ت  ٠ زْ  ََٚ ١ٌِ شْثػِ   ٚ َ ِْ ب اٌش١َّْط 

َػ ٍ  َ َالْ لْذ ا ِٗ َثِ ٠ ض جذِّ   ٚ َ ُْ ثىِ   ٛ َلٍ  ٰٝ  “Hani (Allah) kendi tarafından bir güvenlik olarak sizi hafif bir 

uykuya daldırıyor; sizi temizlemek, sizden Ģeytanın vesvesesini gidermek, kalplerinizi 

pekiĢtirmek ve ayaklarınızı sağlam bastırmak için üzerinize gökten yağmur 

yağdırıyordu.”
52

 

مَاءُِمَاءًُ - ٘ بََأنَزَلَُمِنَُالسَّ ثمِ ذ سِ د٠ِ خَ  ْٚ بٌ ذَْأ  ث ذاًَسَ ف غ  َص   ً ١ْ َاٌغَّ  ً  ّ َفَِٟإٌَّبسَِاثْزغِ بءَ ف بؽْز  ِٗ ١ْ ٍ َػ   ْ لِذٚ  ب٠َٛ  َّّ ِِ  ٚ ١ٍْ خَ َاث١ًِبَ ؽِ

َْٚ ََِِأ  َ ث ذ  َص  ز بع  َإٌَّبطَ ِ  ٠َ ٕف غ  ب  ِ َ ب َِّ أ   ٚ َ ف بءً َع  ٘ ت  َف ١ زْ ث ذ  َاٌضَّ ب َِّ َف أ   ً ٌْج بغِ ا  ٚ َ كَّ ٌْؾ  َا َاللََّّ  ٠َ عْشِة  ٌِه  ز ٰ َو  َفَِٟالْ سْضََِضٍْٗ   ى ش  ّْ ف ١ 
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َاّللَّ َ ٠َ عْشِة  ٌِه  ض بيَ و ز ِْ َالْ   “O, gökten su indirdi de dereler kendi ölçülerince dolup aktı ve sel 

üste çıkan köpüğü aldı götürdü. Süs eĢyası veya yararlanılacak bir Ģey elde etmek için 

ateĢte erittikleri Ģeylerden de böyle köpük olur. ĠĢte Allah, hak ile batıla böyle misal 

getirir. Köpüğe gelince sönüp gider. Ġnsanlara yararlı olan ise yerde kalır. ĠĢte Allah 

böyle misaller verir.”
53

 

- َ ّ َثَِاللَّ  ط  بءًَف أ خْش   ِ بءَِ  ّ َاٌغَّ  ٓ ِِ َ ي  ض  أٔ   ٚ َ الْ سْض   ٚ ادَِ  ٚ ب  ّ َاٌغَّ ٍ ك  ادَِسِصْلًبٌَ ََاٌَّزَِٞخ  ش   ّ َاٌضَّ  ٓ ِِ َ َِٗ ٍْه  ٌْف  َا  ُ ٌ ى  َ ش  ع خَّ  ٚ َ ُْ ى 
ٌَ ىَ  ش  ع خَّ  ٚ َ ِٖ شِ ِْ ٌْج ؾْشَِثِأ  َفَِٟا  ٞ بسَ ٌِز غْشِ  ٙ ْٔ َالْ   ُ “Allah, gökleri ve yeri yaratan, gökten yağmur indiren 

ve onunla size rızık olarak türlü meyveler çıkaran, emri gereğince denizde yüzmek üzere 

gemileri emrinize veren, nehirleri de hizmetinize sunandır.”
54

 

- َ الؼِ   ٛ  ٌَ ٠ بػ  َاٌشِّ ٍْٕ ب أ سْع  ُمَاءًُٚ  مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ َٓ َفأَنَزَلْناَ بص١ِِٔ َثِخ    ٌَٗ ُْ ز  َأٔ  ب  ِ  ٚ َ  ٖٛ  ّ ف أ عْم ١ْٕ بو   “Rüzgârları da 

aĢılayıcı olarak gönderip yukarıdan su indirerek sizi onunla suladık. Onu toplayıp 

depolayan da siz değilsiniz.”
55

 

َاٌَّزَِٞ -  ٛ مَاءُِمَُ٘  ٌَِِ ََاءًُأنَزَلَُمِنَُالسَّ َْ ى َُ ٛ  ّ َر غ١ِ ِٗ َف١ِ ش  ْٕٗ َش غ  ِِ  ٚ َ اة  ْٕٗ َش ش   “O, göklerden sizin için su 

indirendir. Ġçilecek su ondandır. Hayvanlarınızı otlattığınız bitkiler de onunla meydana 

gelir.”
56

 

اّللَّ َ - مَاءُِمَاءًَُٚ  َث ؼْذَ ف أ ؽ١ْ َأنَزَلَُمِنَُالسَّ َالْ سْض  ِٗ َِٗبَثِ رِ ْٛ  ٌَََِِ ٠ خً  ٢َ ٌِه  َفَِٟر ٰ َّْ َْ إِ ؼٛ   ّ ٠َ غْ  َ ْٛ م   “Allah gökten su 

indirdi de onunla yeryüzünü ölümünden sonra diriltti. ġüphesiz bunda dinleyecek bir 

toplum için bir ibret vardır.”
57

 

بَع ج َ -  ٙ َف١ِ ُْ ٌَ ى  ع ٍ ه   ٚ ذاًَ ْٙ  ِ َ َالْ سْض   ُ ٌَ ى   ً ؼ  مَاءُِمَاءًُلًََاٌَّزَِٞع  َِِوَأنَزَلَُمِنَُالسَّ اعًبَ  ٚ َأ صْ ِٗ عْٕ بَثِ َش زَََّْٓف أ خْش  َٰٝٔ ج بد   

“"Rabbim, yeryüzünü size beĢik yapan, orada size yollar açan ve size gökten yağmur 

indirendir." Böylece onunla sizin için yerden türlü türlü bitkileri çift çift çıkardık.”
58

 

َاللََّّ َ - َّْ َأ  َر ش  ُْ ُُأٌ   ُمَاءً مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ ج١ِشَ أنَزَلَ َخ  ٌَ ط١ِف  َاللََّّ  َّْ َإِ حً شَّ خْع   ِ َ َالْ سْض  ف ز صْجِؼ   “Allah'ın gökten 

yağmur indirdiği, böylece yeryüzünün yemyeĢil olduğunu görmedin mi? ġüphesiz, Allah 

çok lütufkârdır, hakkıyla haberdardır.”
59

 

مَاءُِمَاءًُ - َف أ عْى ََّٕوَأنَزَلْنَاُمِنَُالسَّ ٍثمِ ذ س  إَِّٔبَػ   ٚ َْ بٖ َفَِٟالْ سْضَِ ٚ ٌَ م بدِس  ِٗ َثِ ٘ بة  َر  ٰٝ  “Biz gökten belli bir 

ölçüde su indirdik de (faydalanmanız için) onu yeryüzünde tuttuk. Bizim onu tamamen 

gidermeye de muhakkak gücümüz yeter.”
60

 

- َ ِٗ زِ  ّ ؽْ َس  ْٞ ٠َ ذ   ٓ َث ١ْ َث شْشًا ٠ بػ  َاٌشِّ  ً َأ سْع  َاٌَّزِٞ  ٛ  ٘ ُمَاءًُٚ  مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ ٙ ٛسًاَوَأنَزَلْناَ غ   “O, rahmetinin 

önünde rüzgarları müjdeci olarak gönderendir. Biz gökten tertemiz bir su indirdik.”
61

 

الْ َ -  ٚ ادَِ  ٚ ب  ّ َاٌغَّ ٍ ك  َخ  ْٓ َِّ َأ  مَاءُِمَاءًُوَأنَزَلَُلَكُمُمُِسْض  ج زْٕ بََنَُالسَّ  ٔ َِ ف أ َ خ  غ  ْٙ َث  َر اد  ذ ائكِ  َؽ  ِٗ َثِ َأْ  ُْ ٌَ ى   ْ ب اَبَو  جِزٛ  رٕ 

 َِ َ  ٗ ٌٰ َأ إِ ٘ ب ش  َْ ش غ  ٠َ ؼْذٌِٛ   َ ْٛ َل  ُْ  ٘ َ ًْ َث  ِ َاللََّّ غ   “Yahut gökleri ve yeri yaratan ve size gökten yağmur 

indirip, onunla, ağaçlarını sizin yetiĢtiremeyeceğiniz gönül alıcı güzel bahçeler 

meydana getiren mi? Allah ile birlikte baĢka ilah mı var!? Hayır onlar (Allah'a) eĢ 

tutan bir kavimdir.”
62

 

- َْٓ َِّ َُ  ٙ ٌْز  أ  ٌ ئَِٓع  مَاءُِمَاءًُنَُٚ  لَُمِنَُالسَّ َٓث ََزَّ ِِ َ َالْ سْض  ِٗ َاّللَّ َؼَْف أ ؽ١ْ بَثِ َّٓ  ٌ بٌَ ١ مٛ   ٙ رِ ْٛ  ِ َِذَِ ذ َلِِّ ّْ ٌْؾ  َا ًِ َََل  َلَ  ُْ  ٘ َأ وْض ش  ًْ ث 

 َْ  Andolsun, eğer onlara, "Gökten yağmuru kim indirip de onunla yeryüzünü“ ٠ ؼْمٍِٛ 

ölümünden sonra diriltti?" diye soracak olsan, mutlaka, "Allah" diyeceklerdir. De ki: 

"Hamd Allah'a mahsustur." Fakat onların çoğu akıllarını kullanmazlar.”
63
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ؼًبَ -  ّ غ   ٚ فًبَ ْٛ َخ  ٌْج شْق  ُ َا ٠َ ش٠ِى  ِٗ َآ٠ برِ ْٓ ِِ مَاءُِمَاءًُٚ  لُُمِنَُالسَّ َالْ سْضَ وَينُزَِّ ِٗ َفَِٟرَف ١ ؾ١َِْٟثِ َّْ بَإِ  ٙ رِ ْٛ  ِ َث ؼْذَ  ٠ بد   ٢َ ٌِه 
ٌَِ َْ ٠َ ؼْمٍِٛ   َ ْٛ م   “Korku ve ümit kaynağı olarak ĢimĢeği size göstermesi, gökten yağmur indirip 

onunla yeryüzünü ölümünden sonra diriltmesi, onun (varlığının ve kudretinin) 

delillerindendir. ġüphesiz bunda aklını kullanan bir toplum için elbette ibretler 

vardır.”
64

 

َاّللَّ َ - َّْ َأ  َر ش  ُْ مَاءُِمَاءًَُأٌ   َِ أنَزَلَُمِنَُالسَّ َ اد  ش   ّ َص  ِٗ عْٕ بَثِ َاٌَْف أ خْش   ٓ ِِ  ٚ بَ  ٙ أ   ٛ ٌْ ٍِفًبَأ  َِ خْز  َ ش  ّْ ؽ   ٚ َ ث١ِط  ذ دَ  َغِج بيَِع  ٍِف  خْز 

َع ٛد َ اث١ِت  غ ش   ٚ َ ب  ٙ أ   ٛ ٌْ  Görmüyor musun ki Allah gökten su indirdi. Biz onunla türlü türlü“ أ 

ürünler çıkardık. Dağlardan da beyaz, kırmızı (birbirinden farklı) çeĢitli renklerde 

yollar (katmanlar) var, simsiyah taĢlar da var.”
65

 

َاّللَّ َ - َّْ َأ  َر ش  ُْ مَاءُِمَاءًَُأٌ   َفَِٟالْ سْضََِأنَزَلَُمِنَُالسَّ ٠ٕ  بث١ِغ   َٗ ٍ ى  َِ َف غ  سْػًبَ َص  ِٗ َثِ ٠َ خْشِط  َُّ أٗ  َص   ٛ ٌْ ٍِفًبَأ  اَٖ َخْز  َف ز ش  ١ظ  ِٙ  ٠َ َُّ ص 

ٌْج بةَِ ٌَِٟالْ   ٚ َلِ ٰٜ ٌَ زِوْش  ٌِه 
َفَِٟر ٰ َّْ بَإِ ًِ ب ط  ٠َ غْؼ ٍٗ  َؽ  َُّ اَص  صْف شًّ  ِ  “Görmedin mi, Allah gökten su indirdi de 

onu yeryüzündeki kaynaklara ulaĢtırdı. Sonra onunla renkleri çeĢit çeĢit ekinler 

çıkarıyor. Sonra ekinler kuruyor da onları sapsarı kesilmiĢ görüyorsun. Sonra da Allah 

onları kurumuĢ çer çöp haline getirir. ġüphesiz ki bunda akıl sahipleri için bir öğüt 

vardır.”
66

 

اٌَّزَِٞ -  ُٚ ُمَاءً مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ لَ َِ ثمِ ذ َنزََّ َ ٍْذ حً َث  ِٗ ش شْٔ بَثِ  ٔ َف أ َس  ٌِه  ز ٰ َو  َْ ١ْزبً ٛ ع  ر خْش   “O gökten bir ölçüye göre 

yağmur indirendir. Biz onunla ölü araziyi canlandırdık. ĠĢte siz de, böyle 

diriltileceksiniz.”
67

 

ُمَاءًُ - مَاءِ ُالسَّ ُمِنَ لْنَا ص١ِذََِوَنزََّ ٌْؾ  َا تَّ ؽ   ٚ َ َّٕبد  َع  ِٗ َثِ ج زْٕ ب  ٔ َف أ وًب ج بس  ُِّ  “Gökten de bereketli bir su 

indirip onunla kullar için rızık olarak bahçeler ve biçilecek taneler bitirdik.”
68

 

Kur'an Lokmân suresinin son kısmında eğer اٌغ١ش kelimesi yerine اٌّطش kelimesini 

getirseydi o zaman bu kullanım surenin bu tarafına uygun bir kullanım olmazdı; çünkü 

surenin durumu o zaman sürekli hayır anlamında kullanılan bir lafızla baĢlamıĢ sonu da 

çoğunlukla hayrın zıddı bir anlamda kullanılan bir kelimeyle bitmiĢ olurdu. Nitekim 

Kur'an'da اٌّطش kelimesi -açıkça ortaya çıktığı gibi- çoğunlukla azap anlamında 

kullanılmıĢ olup Ahkâf suresindeki ayetin dıĢında hayır anlamında kullanılmamıĢtır. 

IV. المطز ve الغيث Kelimelerinin Hadis-i ġeriflerde Kullanımı 

Kur'an-ı Kerim‟de azap manasında çoğunlukla اٌّطش lafzı kullanılmıĢ olsa da Hz. 

Peygamber‟in hadislerinde bu kullanım farklı bir Ģekilde cereyan etmiĢtir. Hadislerde 

çoğu kez -bilindik manasında-
69

 çok hayır ve bol rızık anlamı çerçevesinde 

kullanılmıĢtır. Bunlardan bazıları Ģunlardır: 

Zeyd b. Hâlid el-Cühenî‟den nakledildiğine göre o Ģöyle der:“Rasûlullah (sav) 

Hudeybiye'de geceleyin yağan yağmurdan sonra bize sabah namazı kıldırdı. Namazı 

bitirince yüzünü cemaate döndü ve: „Rabbiniz ne buyurdu biliyor musunuz?‟ diye sordu. 

Sahâbîler: “Allah ve Rasûlü daha iyi bilir, dediler.” Bunun üzerine Hz. Peygamber dedi 

ki:„Allah Ģöyle buyurdu: Kullarımdan bir kısmı bana iman ederek, bir kısmı da kâfir 

olarak sabahladı. „Allah'ın fazlı ve rahmeti sayesinde yağmura kavuĢtuk.‟(َ ًِ َثفِ عْ طِشْٔ ب  ِ
َِٗاٌٍَّ زِ  ّ ؽْ س   ٛ ِٙ ) diyenler bana iman etmiĢ, yıldızlara iman etmemiĢtir. „Falan ve filan yıldızın 
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 Rûm 30/24. 
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 Fâtır 35/27. 
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 Zümer 39/21. 
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 Zuhruf 43/11. 
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 Kâf 50/9. 
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batıp doğması sayesinde yağmura kavuĢtuk (و ز ا  ٚ َ ز ا َو  ءِ ْٛ َثِٕ  ٔ ب طِشْ  ِ )‟ diyenler ise beni inkâr 

etmiĢ, yıldızlara iman etmiĢtir.”
70

 

 Enes b. Malik‟ten rivayet edildiğine göre: “Rasûlullah (sav) Ģöyle buyurdular: 

“Ümmetimin durumu yağmur gibidir (َِط ش  ّ َاٌ  ً ض   ِ ), evveli mi, ahiri mi daha hayırlıdır 

bilinemez.”
71

 

 Ebu Hureyre‟den rivayet edildiğine göre Rasûlullah (sav) Ģöyle 

buyurdular:“(Kıtlık) senesi, yağmurun yağmadığı (sene) değildir ( شَ  ط   ِ َ ب  ٙ َف١ِ  ْ ٠َ ى ٛ  Asıl .(لَ 

kıtlık senesi, yağmur bol bol yağdığı halde yerin hiçbir Ģey bitirmediği senedir.”
72

 

Birinci hadiste اٌّطش kelimesi açık bir Ģekilde hayır manasına iĢaret etmektedir. 

Peygamber‟in(sav) “طشٔب ِ ” fiilini Allah‟ın lütfu ve rahmeti sayesinde (َٗاللهَٚسؽّز  (ثفعً

ifadesiyle kayıtlaması bunu ortaya koymaktadır. 

Ġkinci hadiste Peygamber(sav)ümmetinden öncekilerden ve sonrakilerden 

hangisinin daha hayırlı olduğunun bilinememesini yağmurun öncesinin mi yoksa 

sonrasının mı daha faydalı olduğunun bilinemeyiĢine benzetmiĢtir. Ancak burada dikkat 

edilmesi gereken bir husus var ki o da peygamberin bu benzetmesinden ümmetinden 

öncekilerin sonrakilerden üstün olduğunda tereddüt ettiği Ģeklinde bir anlayıĢın yanlıĢ 

olduğudur. Çünkü ilk nesil sonraki nesillerden daha faziletlidir. Buradaki örnekte 

kastedilen onların Ġslam Ģeriatını yaymadaki faydaları ve hakikati savunmalarıdır. Ya da 

belki Peygamberin bu benzetmesi sonraki gelenlerin, derece olarak sahabîlerine 

yakınlığını ifade etmek içindir.
73

 

Üçüncü hadiste ise Peygamber (sav) kuraklığa dair ince bir manayı açıklamakta, 

asıl kuraklığın yağmur yağmaması değil yağdıktan sonra insanların bekledikleri hayrın 

gerçekleĢmemesi olduğunu söylemektedir. Bu hadiste kastedilen Ģudur: “EĢyanın, 

yaratıcısına, meydana getirip nimet verene nispet edilmesidir. Yine verenin de alanında 

yaratanın da rızık verenin de O olduğudur. Yağmurun nebatı bitirmede bir etkisinin 

olmadığı, nebatın bitmesinin Allah‟ın emriyle olduğu ve O‟nun yağmur yağdırdığı 

halde hiçbir Ģey bitirmeyebileceği ve yağmur olmadan da bitirmeye gücünün 

olduğudur.”
74

 

 kelimesinin hayır ve hayra sebep olan manasında kullanıldığı pek çok hadis اٌّطش 

vardır. Ancak bu hadisler, lafzı Hz. Peygamber‟e ait olmayıp hadisi nakleden râvînin 

sözüdür. Örneğin, Peygamber‟in(sav)eĢi Hz. AiĢe‟den rivayet edildiğine göre o Ģöyle 

demiĢtir: “Ben Rasulullah‟ın (sav)hiçbir zaman kahkaha ile küçük dili görünecek 

derecede güldüğünü görmedim. O, sadece tebessüm ederdi. Rasulullah (sav) bir bulut 

ya da rüzgâr görecek olsa bu yüzünden bilinirdi. Ben (bir seferinde): “Ey Allah‟ın 

Resulü, halk bir bulut görecek olsa, yağmur getirebilir ümidiyle sevinir, hâlbuki sen bir 

bulut gördüğünde endiĢelendiğin yüzünden belli oluyor, bunun sebebi nedir?” diye 

sordum. Bana Ģu cevabı verdi: “Ey AiĢe! Bunda bir azap varsa benine koruyabilir?” 
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Nitekim geçmiĢte bir kavim rüzgârla azaba uğratılmıĢtır. O kavim azabı gördükleri 

vakit “Bu gördüğümüz, bize yağmur getirecek bir buluttur.” demiĢlerdi.”
75

 

Bu konudaki pek çok hadis -hepsini değerlendirme imkânı olmasa da- اٌّطش 

kelimesinin insanların konuĢmalarında hayır ve hayra sebep olan manasında 

kullanıldığına iĢaret etmektedir. 

 lafzı -bildiğim kadarıyla- Peygamber‟in hadislerinde bir hadis dıĢında اٌّطش

“sıkıntıya neden olan Ģey” anlamında kullanılmamıĢtır. O hadis Ģudur: Ġbn Ömer (r.a)‟in 

Hz. Peygamber‟den rivayet ettiğine göre o Ģöyle buyurmuĢtur: “Sizden öncekilerden üç 

kiĢi yola çıktılar. Yolda yağmura yakalandılar ve bir mağaraya sığındılar. Yağmur 

nedeniyle düĢen bir kaya onları mağarada mahsur bıraktı. Birbirlerine Ģöyle dediler 

“Yaptığımız en faziletli amelimizle Allah‟a dua edelim.” Ġçlerinden birisi „Allah‟ım‟ 

diyerek dua etmeye baĢladı… ”
76

 

Bu kıymetli topluluğa yağmur isabet etti ve çok ıslandılar. Mağaraya girmek 

zorunda kaldılar ve bir kaya parçası onları mağarada mahsur bıraktı. Hz. Peygamber‟in 

bu adamların baĢlarına gelen hakkında eza türünden bir Ģeye iĢaret eden أ ص بة fiilini 

kullanmasını düĢün. Zira “الإصبثخ” kelimesi kendilerine Ģiddetli eziyet veren oklar gibi 

üzerlerine yağan yağmurun indiği andaki durumlarını tasvir etmektedir. Bu durum, 

kendilerine isabet eden yağmurun ıslatması, sonrada mağaraya sığınmalarının ardından 

durumlarının Ģiddetli sıkıntıya ve zorluğa dönüĢmesi dikkate alındığında böyledir. 

 fiili “hayır ve Ģer manasında da gelmiĢtir. Bu konudaki bazı ayetlerde Allah أ ص بة

Teâlâ Ģöyle buyurur: ... ص١ِج خ  ِ َ َر صِجْه  إِْ  ٚ َ ُْ  ٘ َر غ ؤْ ٕ خ  غ  َؽ  َر صِجْه   Sana bir iyilik gelirse, bu“ إِْ

onları üzer. Eğer baĢına bir musîbet gelirse… ”
77

َاّللََِّ,  ٓ ِِ َ  ً َف عْ ُْ بث ى  َأ ص  ْٓ ٌ ئِ  ٚ  “Eğer Allah'tan 

size bir lütuf (zafer) eriĢse…”
78

,َ ٠َ ش بء  ْٓ  ِ َ ْٓ ػ   َ ٠ صْشِفٗ   ٚ َ ٠َ ش بء  ْٓ  ِ َ ِٗ َثِ  Onu dilediğine isabet“ف ١ ص١ِت 

ettirir, dilediğinden de geri çevirir.”
79

. Bazıları Ģöyle dedi: Ġsabet kelimesi, hayır 

konusunda “savb/yağmur” kökünden, Ģerde ise “okun isabet etmesi” ifadesinden 

hareketle kullanılmaktadır.”
80

 

Ezâ manası içeren ve ona delalet eden yukarıdaki manayı bu konudaki diğer bir 

rivayet olan “أخزَُ٘اٌّطش”
81

 değiĢikliğe uğratmaz; çünkü “ُ٘أخز” fiilinde “onları kuĢatma” 

ve “her taraflarına ulaĢma” manası vardır. Bundan dolayı yağmur onları güvende olma 

ve kurtulma isteğiyle mağaraya girmeye zorladı. Fakat mağaraya sığındıklarında daha 

kötüsü baĢlarına geldi ve mağaranın ağzı kapandı. Nitekim Hz. Peygamber onların 

kuĢatıldıklarından Ģöyle bahsetmektedir: “ َََ  ْ ش ٛ ّْ  ٠َ َٔ ف ش  ص خ  َص لَ  ب  ّ  ٕ ُالمَطَزُُث ١ْ َفَِٟأخََذهَُمْ َإٌَٝغ بس  ا ْٚ  ٚ َف أ  ،

،  ً ج  طَّذََََْع  ْٔؾ  ،ََََف ب ًِ ج  َاٌغ  ْٓ ِِ ح َ خْش  َص  ُْ ِ٘ بسِ َغ  ُِ ٍ َٝف  ...ػ  ُْ ِٙ ١ْ ٍ ْٔط ج م ذَْػ  ف ب ”
82

 Bu rivayette, Hz. Peygamber‟in, 

mağarayı, adı geçen topluluğun büsbütün helaki anlamında, yemeği çiğneyip yok eden 

ağza benzetmesi ince bir istiare tekniğidir.  

ġüphesiz hadiste geçen bu eza Allah Teâlâ‟nın: َ ٕ بػ  َع  لَ   ٚ ﴿َ ط ش   ِ َ ْٓ ِِ َأ رًَٜ ُْ َثِى   ْ ب َو  ْْ َإِ ُْ ٍ ١ْى  ػ 

شْظ ٝ﴾  ِ َ ُْ ْٕز  َو  ْٚ  Yağmur sebebiyle zahmet çekerseniz, ya da hasta olursanız, (silahlarınızı“ أ 

bırakmanızda) size bir günah yoktur.” ayetinde (Nisâ 102) geçen eza cinsindendir.Hz. 
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Peygamber‟in buradaki kullanımı Kur‟an‟ın اٌّطش lafzını eza ile birlikte kullandığı 

Ģekildedir. Hadis, Kur'an'ın اٌّطش lafzını kullanırken gözettiği, “kuvvetle dökülme ve 

süratle inme” manalarını gözeterek onun üslubu ile aynı üslubu kullanmıĢtır. 

 kelimesine gelince, hadisler bu sözcüğü tıpkı Kur'an gibi insanların اٌغ١ش

kendisinden ümit kesmesi ve uzun süre beklemesinin ardından gelmesi manasında 

kullanmıĢtır. Kelimenin “hayır” ve “o hayrı yapan” manasında kullanılması da böyledir. 

Enes b. Mâlik‟ten rivayet edildiğine göre “Bir adam Cuma günü minberin 

karĢısındaki daru‟l-kada tarafındaki kapıdan içeriye girdi. Rasulullah (sav) ayakta hutbe 

okuyordu. Onun karĢısında dikilip: “Ya Rasulallah! Mallar helak oldu ve yollar 

kesildi(çaresiz kaldık). Allah‟a dua et de imdadımıza yetiĢsin” dedi. Bunun üzerine Hz. 

Peygamber ellerini kaldırdı ve: “Allah‟ım imdadımıza yetiĢ, Allah‟ım imdadımıza yetiĢ, 

Allah‟ım imdadımıza yetiĢ” ( َ َُّ  ٙ ََأغَِثنْاَاٌٍَّ َُّ  ٙ َََُّأغَِثنْاَاٌٍَّ  ٙ أغَِثنَْااٌٍَّ )dedi.”
83

 

Ebû Musa el-EĢa‟rî‟den rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber Ģöyle buyurdu: 

“Allah‟ın beni hidayet ve ilim ile göndermesi, yeryüzüne yağan bol bir yağmura benzer. 

Bu yağmurun yağdığı yeryüzü toprağın bir kısmı güzel bir topraktır. Yağmuru kabul 

eder (içine çeker). Böylece birçok yeĢil otlar, ekinler ve mahsuller üretir. Bu toprağın 

bir kısmında da suyu emmeyen, ancak suyu üzerinde tutan bir bölüm vardır. Allah, 

bununla insanları faydalandırır. Ġnsanlar bu bölümden hem kendileri içerler, hem 

hayvanlarına içirirler, hem de bağlarını bahçelerini sularlar. Diğer bir ikinci kısmı daha 

vardır ki o kaygan bir kildir. Suyu ne üzerinde tutar ne de bir mahsul bitirir. ĠĢte bu, 

Allah‟ın dinini anlayan, Allah‟ın benimle beraber gönderdiği Ģeyin kendisine fayda 

verdiği, öğrenen ve öğrendiğini baĢkalarına öğreten bir kimse ile Allah‟ın dinine hiç 

dönüp bakmayan, Allah‟ın benimle beraber gönderdiği hidayetini kabul etmeyen bir 

kimsenin misali gibidir.”
84

 

Birinci hadis, Hz. Peygamber hutbe okurken onun sözünü keserek Allah‟tan 

kendileri için yağmur istemesi talebiyle öne atılan adamdan bahsetmektedir. Ġkinci 

hadiste ise Hz. Peygamber peygamberliğini kabul edenle inkâr edeni, temiz ve verimli 

toprakla çorak verimsiz toprağa benzetilmiĢtir. Temiz toprak yağmuru içine çeker ve 

ondan bir takım hayırlar, otlar ve pek çok çimenler biter. Çorak toprakta ise hayır 

yoktur. Ne su tutar, nede iĢe yarar bir Ģey bitirir. 

Hz. Peygamber‟in hadisi Ģeriflerinde اٌّطش ve اٌغ١ش kelimelerinin kullanma 

biçimini tekrar incelediğimizde önemli bir soruyu karĢımıza çıkarır ki o da Ģudur: “Hz. 

Peygamber niçin son iki hadiste اٌّطش kelimesi yerineاٌغ١شkelimesini kullanmayı tercih 

etmiĢtir? Yine neden bu iki hadisten önce geçen Ģu hadislerinde: ثفعًَاللهَٚسؽّزَٗمُطزنا  

“Allah‟ın lütfu ve rahmeti sayesinde bize yağmur yağdı”, ًَزَِٟض ِّ المطزِضًَأ  “Ümmetimin 

durumu yağmur gibidir”, َ َف١ٙب  ْ ٠َىٛ َلَ َثِأْ ١ٌَظ َاٌغَّٕخ ّْ مَطَزٌُإِ  “Kıtlık senesi yağmurun 

yağmadığı sene değildir” اٌغ١ش kelimesi yerine اٌّطش kelimesini kullanmayı tercih 

etmiĢtir? 

Bu sorunun cevabı Ģudur: “Hz. Peygamber‟in kullanımında اٌغ١ش lafzı insanların 

yağmura çok muhtaç oldukları, onu istedikleri ve yağmasını umduklarını ifade etmek 

için getirilmiĢtir. Bu durum birinci hadiste Hz. Peygamber‟i“اٌغ١ش” lafzını, “ِطش” lafzına 

tercih etmeye iten Ģeydir. Hatta Hz. Peygamber‟den dua etmesini isteyen kiĢi tarafından 

“ ضٕب٠١غ ” fiilinin kullanılması da aynı gerekçeye dayanır. Çünkü onun Peygamber‟in 
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sözünü kesmesi ve öne atılmasının nedeni ancak yağmura çok ihtiyaçlarının olmasıdır. 

Mallar helak oldu ve yollar kesildi (çaresiz kaldılar). Bu, aynı Ģekilde (َٓ َِبَثؼضَٕٟاللهَثَِٗ  ً ِض

َاٌىض١ش َاٌغ١شِ َوّضً ُِ َٚاٌؼٍ  Allah‟ın beni hidayet ve ilim ile göndermesi, yeryüzüne“ (اٌٙذٜ

yağan bol bir yağmura benzer.” hadisinde de اٌغ١ش lafzının seçilmesinin nedenidir. 

Ġmam Tıbî (v. 743/1343) bu hadiste اٌغ١ش lafzının tercih edilmesinin nedenini 

açıklarken Ģöyle der: “اٌغ١ش, yağmurdur. Yağmurun isimleri arasındanاٌغ١ش lafzının 

seçilmesi halkın o zamanda ona muhtaç olduklarını bildirmek içindir. Allah Teâlâ Ģöyle 

buyurmuĢtur: َ َاٌَّزِٞ  ٛ  ٘ ُالْغيَْثَُٚ  لُ َلٕ  ط ٛاَينُزَِّ ب  ِ َ َث ؼْذِ ٓ ِِ  “O, insanlar umutlarını kestikten sonra 

yağmuru indirendir” (ġûrâ 28) Ġnsanlar, peygamber gönderilmeden önce fetret 

döneminde kalplerinin ölümü ve ilmin kaldırılmasıyla imtihan edildiler. Ta ki Allah 

onlara katındaki rahmetini isabet ettirdi ve semâvî vahyin rahmetlerini üzerlerine bolca 

gönderdi. Onların bu durumları, üzerlerinden uzun yıllar geçen ve bulutların kendilerini 

terk ettiği kimselerin durumuna benzemiĢtir. Böylece Allah lütfu ile onlara yetiĢti ve 

göğün rahmetini üzerlerine bıraktı. Öyle ki her grubun rahmetten payı, bu örneklerde ve 

benzerlerinde ifade edildiği gibi ilimle yağmur arasındaki benzerlikten dolayı yağmurla 

örneklendirilmiĢtir. Çünkü yağmurun ölü bir beldeye hayat verdiği gibi ilim de ölmüĢ 

bir kalbe hayat verir.”
85

 

 lafzının hayır ve nimet manasında kullanıldığı hadislere gelince, bu اٌّطش

hadislerde اٌغ١شlafzını kullanmayı gerektiren halkın yağmura olan muhtaçlığı ifade 

edilmemektedir. Hadislerin konusu “hayır” manası etrafında Ģekillendiği halde bu nasıl 

oluyor?  

Birinci hadiste Hz. Peygamber, Ġslam‟ın ilk yıllarındaki ve ahir zamandaki 

ümmetinin hayırda büyüklüğünü örnek vermiĢtir. Ġkinci hadiste Peygamber‟in sözü 

yağmuru yağdıran etrafında Ģekillenmektedir. Bu nedenle müminler yağmurun 

yağmasını Allah‟ın lütfuna ve merhametine bağlamıĢlardır. Kâfirler ise Allah dıĢında 

bir sebebe bağlamıĢlardır. Üçüncü hadiste ise yağmur nedeniyle meydana gelen hayrın 

onun yağdığı anda gerçekleĢmediği (Arapların yağmuru otların bitmesi ve yemyeĢil 

olmasını yağmura bağlamalarının aksine)
86

 onun ancak Allah‟ın kullarına olan lütfu ve 

ikramı ile gerçekleĢtiğini insanlara açıklamaktadır. Bütün bu durumlaraاٌغ١ش lafzının 

değil de اٌّطشkelimesinin getirilmesi uygun düĢmektedir. 

 

Sonuç 

Yukarıda araĢtırdığımız bu konuyla ilgili sonuçları beĢ maddede özetleyebiliriz. 

Bu sonuçlar Ģunlardır: 

1. ÇalıĢma sözlüklerin اٌّطش kelimesi hakkında ortaya koyduğu azap manasının 

Arapların bir kullanımı olmadığını ancak Kur‟an‟a has bir kullanım olduğu bu nedenle 

de Araplar tarafından kullanıldığında özellikle “hayır” ve “rahmet” anlamında 

kullanıldıklarını ortaya çıkarmıĢtır. 

2. Yine bu çalıĢma Arapların bazen اٌّطش kelimesini yağmur anlamında 

kullandıklarını, ancak bu kullanımın fesahat ve belâgatten yoksun olduğunu çünkü اٌّطش 

kelimesinin -اٌغ١ش kelimesinin tasvir ettiği gibi- insanların duygularını ve hislerini bize 

tasvir edemeyeceğini ve onların yağmuru talep etmelerinin ve yağdığı andaki 

sevinçlerini bize tam olarak aktaramayacağını ortaya koymuĢtur. 
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3. Bu çalıĢma Kur'an'ın اٌّطش kelimesinin azap anlamında kullanmasının 

çoğunlukla olduğu ancak devamlı olmadığını, Ahkâf 24. ayette ise َلبٌٛا:َ٘زاَػبسضَِّطشٔب

“Bu bize yağmur getiren bir buluttur dediler.”اٌّطش lafzının hayır manasında 

kullanıldığını ortaya çıkarmıĢtır. Çünkü bu ayette اٌّطش lafzının kullanımı konusunda 

bakmamız gereken bir açı da kâfirlerin gördükleri bulutla birlikte değiĢen durumları 

değil onlara göründüğü anda buluta nasıl baktıklarıdır. Bu araĢtırma aynı Ģekilde 

Kur'an'ın اٌّطش lafzını azap anlamında kullanmasının nedeninin اٌّطش kelimesinde 

kuvvetle dökülme ve süratle yağma anlamlarının bulunması olduğunu ve bu manaların 

azabın içeriğine uygun olduğunu ortaya koymuĢtur. اٌغ١ش kelimesine ve suyun gökten 

indirilmesine gelince, bu çalıĢma, her ikisinin de Kur'an'da rahmet, hayır ve nimet 

anlamının dıĢında kullanılmadığını ortaya koymuĢtur.  

4. Bu çalıĢmada Hz. Peygamber‟in hadislerinde اٌّطش lafzının Kur'an'ın 

kullanımından farklı olarak çoğunlukla “hayır” manasında kullanıldığını bir hadis 

dıĢında ezaya sebep olan Ģey anlamında kullanılmadığı ortaya çıkmıĢtır. Yine bu 

araĢtırma Kur'an ve hadislerin اٌغ١ش lafzının insanların zor durumlarını ve suya aĢırı 

muhtaç olmalarını ifade etme dıĢında kullanmadığını ortaya koymuĢtur. 

5. Bu araĢtırma Kur'an ve hadislerde اٌغ١ش ve اٌّطش lafızlarının kullanılması 

gereken durumlarla ilgili makaleye uygun olarak filolojik tahliller yaparken anlamla 

ilgili konu dıĢına çıkmayı gerektiren bir gerekçe olmadan konu dıĢına çıkmamıĢtır. 
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